■ Dieses Ladegerat darf ausschlieBlich fur einen Lithiumionen-Akku vom Typ B しし- 1 verwendet 
werden. Es darf kein anderer Akku (wiederaufladbare Batterie) verwendet werden. Andernfalls 
kann AkkuflCissigkeit auslaufen und es besteht Gberhitzungs- mit Feuer- und/oder 
Explosionsgefahr! 

■ Niemals versuchen, einen Akku aufzuladen, der beschadigt Oder nass/feucht ist Oder 
aus dem Flussigkeit auslauft. 

■ Das Ladegerat darf ausschlieBlich zum Laden der spezifisch geeigneten 
Akkuausfuhrung und z. B. nicht als Netzgerat verwendet werden. 

■ Das Ladegerat niemals Nasse Oder Feuchtigkeit (Regen, Meerwasser, sonstige 円 ussigkeiten etc.) 
aussetzen. Das Ladegerat niemals beruhren, wenn dieses Oder Ihre Hande nass Oder feucht sind. 
Das Ladegerat nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit (z. B. Badezimmer etc.) verwenden. 

■ Niemals metallische Gegens 悟 nde (Draht etc.) in das Ladegerat einfuhren. Andernfalls 
besteht Stromschlaggefahr und es kann zur Uberhitzung mit Feuergefahr kommen. 

■ Niemals versuchen, das Ladegerat zu verlbten, reparieren, in der Form zu verandern, 
umzubauen Oder zu zerlegen! 

■ Zur Stromversorgung des Ladegerats ausschlieBlich die zulassige, in dieser Anieitung 
angegebene Spannung aniegen. 

■ Das Ladegerat niemals an Orten verwenden Oder aufbewahren, an denen hohe Temperaturen 
auftreten konnen (z. B. auf einem Arma 山 renbrett in einem geschlossenem Fahrzeug bei direkter 
Sonneneinstrahlung Oder unmittelbar neben einer Heizquelle). 

■ Das Ladegerat niemals an Orten verwenden Oder aufbewahren, an denen Hitzestaus 
auftreten konnen (z. B. unter einer Stoffplane etc.). 

■ Das Ladegerat niemals an Orten verwenden, an denen entflammbare Gase auftreten 
konnen. Andernfalls besteht Explosions- und Feuergefahr. 

■ AusschlieBlich das mitgelieferte Oder ausdrucklich spezifizierte Netzkabel fur dieses 
Ladegerat verwenden. 

■ Der Netzstecker muss vollstandig in die Netzsteckdose gesteckt werden und test sitzen. Falls 
der Netzstecker nicht einwandfrei angebracht 帥 darf das Ladegerat nicht verwendet werden. 

■ Den Akku ausschlieBlich mit korrekter Polanordnung (+/-) in das Ladegerat einsetzen. Falls sich der 
Akku nicht einwandfrei einsetzen I 自化 niemals versuchen, diesen unter Gewaltanwendung 
einzusetzen. Andernfalls kann AkkuflCissigkeit auslaufen, so dass Gberhitzungs- mit Feuer- und/oder 
Explosionsgefahr besteht und es zu sonstigen Schaden kommen kann! 


A ACHTUNG 


I Beim Abtrennen nicht am Netzkabel ziehen, sondern den Netzstecker fassen und aus der 
Netzsteckdose herausziehen. Das Netzkabel nicht knicken, verdrehen, dehnen Oder einer 
hohen Gewichts-/Druckbelastung aussetzen. Ein beschadigtes Netzkabel kann 
Uberhitzung, Feuer und/oder Stromschlage verursachen. 

I Falls der Ladevorgang 6 Stunden nach Ablaut der vorgesehenen Ladedauer nicht vollstandig 
durchgefuhrt wurde, muss der Ladebetrieb abgebrochen werden. Andernfalls besteht Uberhitzungs- 
mit Explosions- und Feuergefahr. Wenden Sie sich an Ihren Olympus Kundendienst. 


o 

o 


VORSICHTSMASSREGELN BEIM GE 巳 RAUCH 
〔 Sicherheitshinweise zur Akkuhandhabung ) 

Zum Zeitpunkt des Kaufs : 

• Der Akku ist ab Werk nicht aufgeladen und muss daher vor dem Gebrauch aufgeladen 
werden. Der Akku sollte zudem nach langerem Nichtgebrauch aufgeladen werden. 

• Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch des Akkus, dass die Kontakte sauber sind. Falls die 
Kontakte des Akkus verschmutzt sind, kann es zu Kontaktfehlern kommen, wodurch der 
Ladebetrieb und/oder der Gebrauch nach dem Ladebetrieb be- Oder verhindert werden kann. Zum 
Reinigen der Akkukontakte ein weiches, trockenes und fusselfreies Tuch verwenden. Niemals ein 
feuchtes Tuch und/oder Alkohol, Farbverdunner, Benzin Oder Fleckenentferner etc. verwenden. 

Betriebstemperatur : 

• Fur den Akku gelten die gleichen Betriebstemperaturen wie fur die Kamera. 

• Auch innerhalb des zulassigen Temperaturbereichs kann es im unteren Temperaturbereich zum 
Nachlassen der Akkuleistung kommen. Bei niedrigen Umgebungstemperaturen sollten Sie einen 
voll aufgeladenen Akku bereithalten und diesen bis zum Gebrauch moglichst warmeisoliert (in einer 
Jackeninnentasche, isolierten Tragetasche etc.) aufbewahren. Darauf achten, dass Ersatzakkus 
stets mit ihirer Schutzabdeckung versehen sind, um Kurzschlusse zu vermeiden. Akkus nicht 
zusammen mit anderen Gegenstanden aufbewahren. 

Transportieren und Aufbewahrung : 

• Den Akku nicht fur langere Zeit in der Kamera Oder im Ladegerat lassen. Auch im ausgeschalteten 
Zustand flieBt eine geringe Strommenge, wodurch die Akkuleistung beeintrachtigt werden kann. 

Den Akku bei Nichtgebrauch entnehmen und nach Anbringen der Schutzabdeckung an einem 
kuhlen (zwischen 15°C und 25°C) und trockenen Ort aufbewahren. 

• Vor dem Transportieren Oder Aufbewahren des Akkus stets die mitgelieferte Schutzabdeckung 
zum Abdecken der Kontakte (+/-) anbringen. Den Akku niemals zusammen mit anderen 
metallischen Gegenstanden (Haarnadein, Kugelschreiber etc.) aufbewahren Oder 
transportieren. Andernfalls kann infolge von Kurzschlussen AkkuflCissigkeit auslaufen und es 
besteht Gberhitzungs- mit Feuer- und/oder Explosionsgefahr! 

Akkulebensdauer : 

• Die Akkuleistung verringert sich nach haufigem Aufladen und Entladen. Falls sich die 
Nutzungsdauer eines voll geladenen Akkus deutlich verkurzt hat, empfiehit sich ein 
Akkuwechsel. Grober Richtwert: Nach ca. 500 Lade- und Entladezykien halbiert sich die 
Akkuleistung (dies schwankt in Abhangigkeit von den Betriebsbedingungen). 

〔 Sicherheitshinweise zur Handhabung des Ladegerats ) 

Vor dem Gebrauch : 

• Lesen Sie vor dem Gebrauch sorgfaltig die Sicherheitshinweise und beachten Sie die 
Angaben zum Gebrauch. 

Sicherheitshinweise bei Betrieb : 

• Zum Laden wird eine Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 30°C empfohlen. 

• Ein warmer Oder heiBer Akku (z. B. unmittelbar nach Gebrauch) kann ggf. nicht einwandfrei 
geladen werden. Um eine optimale Ladeleistung zu erzielen, sollten Sie warten, bis sich der 
Akku auf normale Temperaturen abgekuhit hat. 

• Ladegerat und Akku erwarmen sich beim Laden. Dies stellt keine Fehifunktion dar. 

• Der Ladevorgang kann St 扫 reinstreuungen beim Fernseh- Oder Rundfunkempfang verursachen. 
Dies stellt keine Fehifunktion dar. Um Storeinstreuungen zu vermeiden, sollte der Abstand 
zwischen dem Ladegerat und dem Fernseh- Oder Rundfunkempfanger vergroBert werden. 

Pfiege : 

• Zum Reinigen des Ladegerats und der Kontakte ein weiches, trockenes und fusselfreies Tuch verwenden. 
Niemals ein feuchtes Tuch und/oder Alkohol, Farbverdunner, Benzin Oder Fleckenentferner etc. verwenden. 

Verwendung im Ausland : 

• Im Ausland kann die Verwendung eines Netzsteckeradapters zum Anschluss an die ortsubliche 
Netzsteckdosenausfuhrung erforderlich werden. Bei diesbezuglichen Fragen wenden Sie sich bitte an ein Reiseburo 
etc. Verwenden Sie keinen Netztransformator (Reisetransformator). Andernfalls kann es zu Fehifunktionen kommen. 


AKKULADE 巳 ETRIE 巳 

の Das Netzkabel einwandfrei am Ladegerat befestigen. 

@ Den Netzstecker an eine Netzsteckdose anschlieBen. 

⑤ Den Akku so halten, dass seine Kontakte in Richtung Ladegerat weisen. Hierauf den Akku am Ladegerat 
aufschieben. Beachten Sie hierzu die am Ladegerat vorzufindenden graphischen Abbildungen. 

④ Die leuchtende Ladeanzeige bestatigt, dass der Ladevorgang erfoigt. Wenn die Ladeanzeige 
grun leuchtet, ist der Ladevorgang abgeschlossen. Hierauf zuerst das Netzkabel von der 
Netzsteckdose abtrennen und dann den Akku aus dem Ladegerat entfernen. 


■ Do not pull on the cord when unplugging the power cord from a power outlet. Grasp 
the plug to remove it. Also do not bend or pull the cord excessively or place a heavy 
object on it. Damage to the power cord may result in fire, overheating or electric 
shock. 

■ If charging does not complete although 6 hours have elapsed after the specified 
charge time, stop charging to avoid fire, overheating or explosion. 

In this case, contact Olympus. 

OPERATING PRECAUTIONS 


o 
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Battery Handling Precautions 


At time of purchase : 

• The battery is not charged at the factory. Charge it before use. Also, whenever the battery has 
not been used for a long period, recharge it before use. 

• Check that the battery terminals are clean before use. If they are dirty, contact failure may 
cause problems with charging or shorten the battery's operation time after charging. Clean the 
battery terminals by wiping it with a soft, dry cloth. Never use a wet cloth, alcohol, lacquer 
thinner, benzene or detergent. 

Operating temperatures : 

参 Use the battery within the operating temperature range specified for the camera. 

• Even within the specified operating temperature range, battery operation time decreases as 
the temperature drops. When the temperature is low, it is recommended to carry a spare 
charged battery and keep it warm in a pocket, bag, etc. When carrying a battery in your pocket, 
be sure to cap the battery to prevent short-circuiting. Do not put anything else in the pocket 
with the battery. 

Transport and storage : 

• Do not leave the battery in the battery charger or camera. Even when the power switch is set 
to off, a small amount of current continues to flow and may lead to a decrease in battery 
performance. When not using the battery, attach the provided cap and store it in a cool, dry 
place with a temperature between 15°C and 25°C (59T and 77T). 

• When transporting or storing the battery, attach the provided cap to prevent short-circuiting of 
the +/- terminals. Do not put any metallic objects including personal ornaments in a bag or 
drawer with the battery. This could cause a fire, overheating, explosion or leakage. 

Service life : 

• Battery performance degrades gradually after repeated charging and discharging. When 
operation time has decreased significantly, you may need to replace the battery. Battery 
capacity is usually reduced by half after about 500 charge/discharge cycles (though this varies 
depending on the operating conditions). 

I Precautions for Handling the Battery Charger j 

Before use : 

• Read the safety precautions thoroughly before use and follow the instructions for operation. 

Precautions for operation : 

• The optimum ambient temperature for charging is between 10°C and 30°C (SOT and 86T). 

• When a battery is warm or hot, as is the case when it has recently been used, recharging may 
not be performed properly. For best results, wait until the battery temperature cools down 
before recharging it. 

• The battery charger and the battery heat up during charging. This is not a malfunction. 

• TV or radio reception may be interfered with during charging. This is not a malfunction. To avoid 
interference, move the battery charger further away from the TV or radio. 

Care : 

• Clean the battery charger and terminals by wiping them with a soft, dry cloth. Do not use a wet 
cloth, alcohol, lacquer thinner, benzene or detergent. 

Overseas use : 

• To use the charger in another country, you may need a conversion plug matching the design of 
the power outlet of each country. To find out what type of conversion plug or adapter is 
required, please consult a travel agent. Do not use an electronic transformer (travel converter) 
as this will cause malfunction. 

BATTERY CHARGING PROCEDURE 

の Connect the power cord firmly to the battery charger. 

感 Connect the other end of the power cord firmly to a power outlet. 

@ Hold the battery with its terminals facing the battery charger and slide the battery into the 
battery charger as indicated by the pictorial instructions on the battery charger. 

度 > The charging indicator lights up and charging starts. Charging is completed when the 
indicator turns green. When charging is completed, unplug the power cord from the power 
outlet and then remove the battery from the battery charger. 


• In any of the following cases, unplug the power cord from the wall outlet and contact Olympus. 

• Charging has not finished after 6 hours. 

• The indicator blinks red even though the battery is inserted properly as described in the 
instruction manual. 


MAIN SPECIFICATIONS 


Model Number 
Rated power input 
Rated power output 
Charging time 
Ambient temperatures 

Dimensions 

Weight 


PS-BCL1 

100 to 240 VAC (50/60 Hz). 

8.35 V DC, 2400 mA. 

Approx. 120 min. (Room temperature: with the BLL-1 battery). 
0°C to 40°C (32T to104T) for operation, 

-20°C to 60°C (-4T to 140T) for storage. 

Approx. 70(W) X 130(D) x 43 (H) mm.(2.8 x 3.9 x 1.7 in). 
Approx. 205 g (7.2 oz)(excluding the power cord). 


* Design and specifications are subject to change without notice. 


■ Das Ladegerat und den Lithiumionen-Akku wahrend des し adebetriebs nicht beruhren. 
Bei langerem Hautkontakt kann es zu leichten Verbrennungen kommen. 

■ Das し adeger が darf nicht verwendet werden, wenn dieses, das Netzkabel Oder der Akku 
beschadigt ist. Niemals die infolge einer Beschadigung frei zuganglichen Teile des 
Ladegerats beruhren! Andernfalls besteht Stromschlag- und/oder Verletzungsgefahr. Wenn 
das Ladegerat und/oder das Netzkabel beschadigt sind, das Netzkabel abtrennen. 
Bezuglich einer Reparatur wenden Sie sich bitte an Ihren Olympus Kundendienst. 

■ Falls Sie Storungen wie Auslaufen der AkkuflCissigkeit, Verfarbungen, Verformungen, Uberhitzung 
Oder Geruchsentwicklung feststellen, muss der Akku sofort aus dem Ladegerat entnommen 
werden. Das Ladegerat darf hierauf nicht weiter verwendet werden. Andernfalls besteht bei dem 
fortgesetzten Gebrauch des Ladegerats Uberhitzungs- mit Feuer- und/oder Explosionsgefahr! 
Bezuglich einer Reparatur wenden Sie sich bitte an Ihren Olympus Kundendienst. 

■ Akkus stets vor dem Zugriff von Kindern schutzen. Kinder durfen dieses Ladegerat nur 
verwenden, wenn sie dabei durch erziehungsberechtigte Personen uberwacht werden. 


Q 
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A VORSICHT 


o 


■ Der unterbrechungsfreie Ladebetrieb darf maximal bis zu 24 Stunden durchgefuhrt 
werden. Andernfalls kann AkkuflCissigkeit auslaufen und es besteht Uberhitzungs- mit 
Feuer- und/oder Explosionsgefahr! 

■ Das Ladegerat bei eingelegtem Akku nicht heftig bewegen. Andernfalls kann sich der 

Akku Ibsen und Verletzungen und/oder Schaden verursachen. V_V 

■ Das Ladegerat und das Netzkabel niemals einer hohen Gewichts- Oder 
Druckbelastung aussetzen. Das Ladegerat und Netzkabel nicht an Orten platzieren, an 
denen ein Herunterfallen moglich ist (auf einem Fernsehgerat etc.) 

■ Das Ladegerat niemals an Orten aufbewahren, die Feuchtigkeit Oder starker S ね ubeinwirkung 
ausgesetzt sind. Den Netzstecker ggf. saubern, bevor er an einer Netzsteckdose angebracht wird. 

■ Einen Akku nicht bei extrem hohen Oder niedrigen Temperaturen laden. 

Zum Laden wird eine Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 30°C empfohlen. Beim Gebrauch 
auBerhalb dieses Temperaturbereichs kann es zu EinbuBen der Akkuleistung kommen. 


o 
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• In jedem der folgenden Falle muss das Netzkabel umgehend von der Netzsteckdose 
abgetrennt werden. Wenden Sie sich an Ihren Olympus Kundendienst. 

• Der Ladevorgang ist nach 6 Stunden noch nicht beendet. 

• Die Ladeanzeige blinkt rot, obwohl die Akku einwandfrei entsprechend den Angaben in der 
Anieitung installiert ist. 


TECHNISCHE DATEN 


Modellnummer 

Nenneingang 

Nennausgangsleistung 

Ladedauer 

Umgebungstemperatur 

Abmessungen 

Gewicht 


PS-BCL-1 

100 bis 240 V Wechselstrom (50/60 Hz) 

8,35 V Gleichstrom, 2400 mA. 

Ca.120 Min. (Zimmertemperatur: fur Akku BLL-1). 
0°C bis 40°C bei Betrieb, 

-20°C bis 60°C bei Lagerung. 

Ca. 70 (B) X 130 (T) X 43 (H) mm. 

Ca. 205 g (ohne Netzkabel). 


* Anderungen der technischen Daten und Konstruktion jederzeit ohne Vorankundigung vorbehalten. 
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■ Den Netzstecker bei Nichtgebrauch des Ladegerats von der Netzsteckdose abtrennen. 


© 




Wir bedanken uns fur den Kauf dieses OLYMPUS Lithiumionen-Akku-Ladegerats (BCL-1). Um 
den sachgemaBen und sicheren Gebrauch sicherzustellen, empfehlen wir Ihnen, diese Anieitung 
sorgfaltig zu lesen und zur spateren Bezugnahme aufzubewahren. 

SICHERHEITSHINWEISE 

Die in dieser Anieitung enthaltenen Symbole und Pictogramme sollen Ihnen helfen, dieses 
Produkt korrekt zu handhaben, und verweisen auf mogliche Gefahren fur Sie und Dritte sowie 
mogliche Schadensverursachungen. Die Symbole/Pictogramme werden hierunter erlautert. 


W に HTIG 

[ Verboten! 

Zerlegen 

V vS./ verboten! 

Unbedingt 

beachten! 


Fur Europe 

Das ‘'CE"-Zeichen bestatigt, dass dieses Produkt mit den europ さ ischen Bestimmungen fiir 
Sicherheit, Gesundheit, Umweltschutz und Personenschutz iibereinstimmt. Mit dem "CE"- 
Zeichen ausgewiesene Produkte sind fiir Europa vorgesehen. 

Fiir USA 
FCC-Hinweis 

Dieses Gerat erfiilltdie Auflagen unter Abschnitt 15 der FCC-Bestimmungen. Das Betreiben dieses Gerats ist 
zulassig, wenn die nachfolgend genannten beiden Auflagen er 化 lit werden:1) Von diesem Gerat diirfen keine 
schadlichen Storeinstreuungen ausgehen, und 2) dieses Gerat muss die Einwirkung von Storeinstreuungen 
zulassen. Dies schlieBt Storeinstreuungen ein, welche Beeintrachtigungen der Funktionsweise Oder 
Betriebsst か ungen verursachen konnen. Werden an diesem Gerat Anderungen und Umbauten ohne 
ausdriickliche Genehmigung des Herstellers vorgenommen, erlischt die Betriebserlaubnis fiir dieses Gerat. 
Fur Kanada 

Dieses Gerat wurde als Digitalgerat der Klasse B in Ubereinstimmung mit Canadian ICES-003 klass け iziert. 


Agefahr 


Thank you for purchasing the OLYMPUS Li-ion Battery Charger (BCL-1). To ensure your safety, 
please read this instruction manual before use，and keep it handy for future reference. 

^ SAFETY PRECAUTIONS 

This instruction manual uses a variety of common symbols and icons to assist you in proper 
handling and usage of this product properly, and to warn you of potential hazards to yourself and 
others as well as to property. These symbols and their significance are described below. 


IMPORTANT 

[\J Prohibited 

A Disassembly 

V prohibited 

Alert 


For customers in Europe 

^ The "CE" mark indicates that this product complies with the European 

requirements for safety, health, environment and customer protection. CE-mark 
products are for sale in Europe. 

For customers in USA 
FCC Notice 

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two 
conditions:(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that may cause undesired operation. Any 
unauthorized changes or modifications to this equipment would void the user’s authority to operate. 
For customers in CANADA 

This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003. 


A DANGER 


■ The U-ion battery charger is designed for use only with the BLL-1 battery. To avoid 
fire, overheating, explosion or fluid leak, do not attempt to charge any other type of dry 
cell or rechargeable battery. 

■ Do not attempt to charge a battery that is damaged, leaking, or wet. 

■ Do not use the battery charger for any purpose other than to charge the specified 
batteries. For example, do not use as a DC power source. 

■ Never expose the battery charger to water or moisture including rain, seawater and 
animal urine. Do not handle the battery charger when it is wet or when your hands are 

wet. Do not use the battery charger in damp or humid conditions (such as in a V v 

bathroom). 

■ To avoid fire, overheating or electric shock, do not insert a metallic object such as a へ \ 

wire into the battery charger. 'Ov* 
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■ Never solder the battery charger or attempt to repair, deform, modify or disassemble it. 

■ Always power the battery charger with the voltage specified in this instruction manual. 

■ Do not use, charge or store the battery charger where it may be exposed to high 
temperatures. For example, do not leave it on the dashboard of a car under direct 
sunlight or place it near heating equipment. 

■ Do not use the battery charger in a place where heat may build up, such as under a 
cushion. 

■ Never use the battery charger around flammable gas. Otherwise, explosion or fire may 
result. 

■ Do not use a power cord other than the one provided or one that is designated for use へ N 

with this battery charger. 'OV 
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■ Always insert the power plug completely and firmly into the outlet socket. Do not use 
the battery charger when the power plug is not fully inserted. 

■ Do not load a battery into the charger with the +/- terminals upside down. If the battery 

does not fit properly into the battery charger, do not force fit the battery. Doing so B 

could cause a fire, overheating, explosion, fluid leak or other damage. 


A WARNING 


■ Do not touch the battery charger or Li-ion battery during charging. Extended contact 
could result in minor burns. 

■ Do not use the battery charger if the battery charger, the power cord or the battery is 
damaged. To avoid electric shock or injury, never touch any internal parts that may 
have been exposed. If the battery charger or power cord is damaged, unplug the 
power cord and contact your nearest Olympus service center for repairs. 

■ If you notice any abnormalities such as leakage, discoloration, deformation, 
overheating or odor, remove the battery immediately and stop using the equipment. 
Continuing to use the battery charger under these conditions could result in fire, 
overheating or explosion. Contact your nearest Olympus service center for repairs. 

■ Keep batteries out of reach of children. 

To avoid electric shock or injury, children should not use the battery charger unless 
they are carefully supervised by a parent or guardian. 
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A CAUTION 


■ Do not continue charging for more than 24 hours. Fire, overheating, explosion or 
leakage may result. 

■ Do not shake the battery charger with a battery in. The battery could fly out of the 
charger and cause injury or damage. 

■ Do not place a heavy object on the battery charger or power cord. Also do not use or 
store the battery charger or power cord in a location from which they might easily fall, 
such as on top of a TV. 

■ Do not store or use the battery charger where it may be exposed to moisture, or 
excessive dust. Be sure to remove dust from the power plug before plugging it into a 
power outlet. 

■ Do not charge batteries in an extremely cold or hot environment. 

The optimum environmental temperature range when charging batteries is between 
10°C and 30°C (SOT and 86°F). Outside this range, a decrease in battery perfor*- 
mance may result. 

■ Keep the power cord unplugged from a power outlet unless when using the battery 
charger. 
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Charging indicator status 

Charging status 

Off 

Battery is not connected. 

Red lighting 

Charging. 

Green lighting 

Charging completed. 

Red blinking 

Charging error (time-out, temperature error).* 

Red lighting 

Standby for temperature protection. 


' \ 

• Technische Unterstutzung Tur Kunden in Europa 

Bitte besuchen Sie unsere Internetseite http://www.olympus-europa.com 
Oder wenden Sie sich telefonisch unter einer dieser Rufnummern an uns: 

00800 6710 83 00 (gebuhrenfrei) 

+49 (0)1805-6710 83 Oder +49 (0)40-23 77 38 99 (gebuhrenpflichtig) 


Ladeanzeigestatus 

Ladestatus 

Aus 

Kein eingelegter Akku. 

Rote Daueranzeige 

Ladebetrieb 

Grune Daueranzeige 

Ladevorgang abgeschlossen. 

Rote Blinkanzeige 

し adestorung (Abschaltung, Temperaturfehler).* 

Rote Daueranzeige 

Temperaturschutzbereitschaft. 


Technical Support (USA) 

24/7 online automated help: http://www.olympusamerica.com/E1 
Phone customer support: Tel. 1-800-260-1625 (Toll-free) 

Our phone customer support is available from 8 am to10 pm (Monday to Friday) ET 
E-Mail : e-slrpro@olympusamerica.com 
• European Technical Customer Support 
Please visit our homepage http://www.olympus-europa.com 
or call NUMBER: 00800 -6710 83 00 (Toll-free) 

+49 (0)1805-67 10 83 or +49 (0)40-23 77 ：38 99 (Charged) 


このたびは当な製品をお買い上げいただきありがとうございます。ご使用前に本説明書の内容を 
よくご理解の上、ま全に正しくご使用ください。この説明書はご使用の際にいつでも見られるよ 
うに大切に保管してください。 

安全上のごを意（必ずお守りください ） Ml 

本説明書では、製品をを全に正しくご使用いただき、あなたやイ也の人々への危害や財産への損害 
を未然に防止するために、重要な内容を絵表示とともに記載しています。絵表示の意味は次のよ 
うになっています。絵表示の内容をよく理解してから本文をお読みくださし、。 


水危険 

人が死 t または重傷を負う差 
し迫った危険の発生が想定さ 
れる内容を示しています。 


水警告 

人が死 t または重傷を負う 
可能性が想定される内容を 
示しています。 


水注意 

人が障害を負う可能性が想定 
される内容および物的損害の 
みの発生が想定される内容を 
示しています。 


行為を禁止ずる絵表示 

行為を指示する給表示 

禁止 ® 分臟止 

強制歷§ 5 を裙、ら抜け 


/ K 危険 


■この充電器はリチウムイオン電池 BLL-1 ま用です。乾電池-イ也の指をか充電池を充電 
r ると発义•発熱•破裂•漏あの原因となります。 

■損傷-液漏れ等の異常のある電池や水にぬれている電池を充電しないでください。 

■ 充電器を直流電源等充電器]かの用途に使用しないでください。 

■充電器を水•雨水•あ水•ぺツトの尿等でぬらさないでください。ぬれた状態•ぬれた 
手では使用しないでください。風呂場等の湿気の多し、場所では使用しないでくださし、。 

■ 充電器に針金等の金属物を差し込まないでください。 

义災•発义-発熱-感電の原因になります。 

■ 充電器にハンダ付けしたり、修理-変形-改造-分解をしないでください。 

■ 充電器はかず本説明書指をの電源電圧でご使用くださし、。日本国内では家庭用コンセ 
ント AC100V に接続してご使用ください。 

■ 直射日光下や車のダツシュボードやストーブのそば等高温になる場所や义気の近くで 
充電.保管をしないでください。 

■ ホ団で覆う等、熱がこもるような状態で充電しないでください。 

■可燃性ガスの雰囲気の中で使用しないでください。 

引义による爆発.义災の原因となります。 

■付属している充電器指をの電源コード凶かは使用しないでくださし、。 

■ 電源プラグは確実に根元までコンセントに差し込んでください。 

中途半端に差し込んだ状態では使用しないでください。 

■ 電池の +- を逆にして充電しないでください。電池が充電器にうまく入らなし、場合は、 
無理に押し込まないでください。火災•発义-発熱-破裂-漏液-破損の原因になり 
ます。 


水警告 


■ 充電中の充電器やリチウムイオン電池に長時間触れないでください。 
f を温やけどの原因となります。 

■充電器.電源コード.リチウムイオン電池が落下等によって破損している状態では使 
用しないでください。内部が露出したときは、露出部に手を触れないでください。 
感電•けがの原因となります。電源プラグを抜いて、使用しないでください。 
f 彦理は販売店またはオリンパス岡を修理センターに依頼してくださし、。 

■ 発熱•発煙•異臭-漏あ-変色-変おそのイ也の異常を見つけたときは、ただちに電源 
プラグを抜いて使用しないでください。そのままご使用になりますと、义災•発义- 
発熱-破裂の原因となります。修理は販売店またはオリンパス岡を修理センターに 
依頼してくださし、。 

■ 電池は乳幼児の手の届かない場所で使用•保管してくださし、。お子様が使用する際に 
は、保護者が適切な使用ち法を充分説明をして使用中もま意してくださし、。怠ると愚 
電-けが-誤飲の原因になります。 


水ミ主意 


124 時間が上にわたる連続充電はしないでくださし、。 
発义-発熱-破裂-漏液の原因となります。 
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■充電器に電池を取り付けた状態で強く振ったりしないでください。 

電池が飛び出すと危険です。 

■充電器.電源コードの上に重いものをのせたりしないでください。また、テレビの上 
_等落下しやすい場所で使用•保管しないでください。破損-けがの原因になります。 

■ほこり•湿気の多い場所で保管•使用しないでくださし、。電源プラグはほこりを取り 
除いてからコンセントに差し込んでください。 

■極端に寒いところや暑いところでの充電はやめてください。 

充分に充電するためには、周囲温度が 10 で〜 30 でが最適です。電池性能低下の原因に 
なります。 

■ 充電する時に(かは、電源プラグをコンセントからおいておいてください。 

■電源プラグをコンセントから抜くときは、コード部分を引っ張らず化ずプラグ部分を 
持って抜いてください。また、コードを無理に曲げたり引っ張ったり、重い物をのせ 
たりしないでください。電源コー ドが破損し、発义•発熱•感電の原因となります。 

■巧をの充電時間を超えて6時間が上たっても充電が完了しない場合は、充電を中止し 
てください。义災•発火-発熱-破裂の原因となります。販売店またはオリンパス岡 
を修理センターにご相談ください。 
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ご使用上のご注意 


mz 


電池に関して 


お買い上げ時の電池について 

参ご購入時は充電されていません。充電してからご使用ください。また、長時間ご使用にならな 
かった電池もかず再充電してからご使用ください。 

• ご使用前に電池の端子が巧れていないことを確認してください。巧れていると接触不をにより 
充電が正常にできなかったり、使用時間が短くなる原因になります。巧れは乾いた柔らかいホ 
で拭いてください。ぬれた雑巾やアルコール-シンナー•ベンジン•就剤等で拭いたりしない 
でください。 

イホ用温产!广っ,、て 

参電池は、ご使用になるカメラの動作保証温度範囲内でご使用ください。 

参動作保証湿度範囲内でも、低温になるほど使用時間が短くなります。予備の充電した電池をポ 
ケット等に入れて暖めておくことをお勧めします。ポケットにはシヨート防止のため、'必ず 
キャップをしっかり付けて、かつ電池に(かのものは入れないでください。 

持ち運び保管時のま意 

参保管の際、電池を充電器やカメラに取り付けたままにしておくと、電源 OFF 状態でも少量の 
電流が流れ続け電池の性能劣化の原因となります。ご使用にならないときは電池に付属の 
キャップを付けて湿気の少ない 15 で〜 25 でくらいの涼しし、場巧で保管してくださし、。 

参持ち運び•保管の際は +- 電極端子がシヨートしないようにかず付属のキャップをしっかり付 
けてください。バッグや引き出し等にアクセサリ等の金属類と一緒に入れて保管したり持ち運 
んだりしないでください。発义-発熱-破裂-漏液の原因になり危険です。 

電池の寿命について 

参電池は充放電を繰り返すことにより性能が徐々に劣化します。 

使用時間が著しく短くなったら交換時期です。 


充電器に関して 


ご使用の前に 

♦ご使用の前にを全上のご注意をよくお読みください。注意事頃をかずおずりください。 

ご使用上のごま意 

• 充電時の周囲の温度は 10 で〜 30 での範囲が適切です。 

♦カメラの使用直後等、電池の温度が高い場合があります。この状態では充電が不完全になるこ 
とがありますので電池の温度が下がってから充電してください。 

参 充電の最中に充電器や電池が暖かくなりますが、異常ではありません。 

参 充電の最中にテレビ•ラジオにノイズがのることがありますが故障ではありません。そのよう 
な場合にはテレビ•ラジオから離れた場所でご使用ください。 

お手入れについて 

参本体.端子等の巧れは乾いた柔らかいホで拭いてください。ぬれた雑巾やアルコール.シン 
ナ ー• ベンジン-就剤等で拭いたりしないでください。 

海外へお持ちになる方について 

参 本機器をあかでご使用の際は、ご使用になる地域の コンセント に合った変換プラグがか要です。 
変換プラグアダプタにつきましては、あらかじめ旅行代理店等にお尋ねくださし、。電子式変圧 
器 （トラベルコンパー タ ー) は故障の原因になりますのでご使用なさらないでください。 


充電のしかた 

①電源コードを充電器にしっかり接続します。 

@電源プラグをコンセントにしっかり差し込みます。 

⑤電池を端子面が下になるようにもち、端子側を先にして充電器記載の絵表示に 
したがって充電器に（浮き上がり等なく）セットしてから押し込みます。 

® 充電ランプがホ色に点灯して充電を開始します。緑色になると充電完了です。 
充電が完了したら、化ず電源コードをコンセントから抜いて、その後に電池を 
取り出してください。 


充電ランプの状態 

充電器の状態 

消’な 

電池未接続 

ホ点灯 

充電中 

緑点灯 

充電完了 

赤点滅 

充電 エラー （タイムアウト•温度異常）* 

ホ点な 

温度保護待機中 


* じ(下の場合は電源コードをコンセントから抜いてオリンパス岡を修理センターに 
ご相談ください。 

♦ 6時間切上たっても充電が完了しない。 

♦ 電池を取扱説明書どおりに正しく取り付けているのにホ点滅する。 


主な仕様 


MODEL NO. 
定格入力 
定格出力 
充電時間 
使用周囲温度 
大きさ 
質量 


PS-BCL1 

AC100V 〜 240V(50/60Hz) 

DC8.35V. 2400mA. 

約 120 分（常温： BLL-1 ご使用の場合） 

0 で〜 40 で（動作時） /- 20 で〜 60 で（保ち時） 

約 70mm 川畐） X 130mm (奧行き） X 43mm (高さ） 
約 205g (電源コード含まず） 


※外観-仕様は予告なく変更することがあります。あらかじめご了承くださし、。 


看ホームぺージ http :// www . olympus . co . jp / 

♦電話でのご相談窓口 

カスタマーサポートセンター ^0120-084215 
携帯電話- PHS からは TEL : 0426-42-7499 
FAX : 0426-42-7486 
営業時間平日 9:30 〜 21:00 

±、日、祝日10:00〜18:〇〇 
(年末年始、システムメンテナンス日を除く） 
♦修理に関するお問い合わせ（オリンパス岡を修理センター) 
TEL 0266-26-0330 / FAX 0266-26-201 1 
干 394-0083 長野県岡を巿長地柴宮 3-15-1 
営業時間9:00〜17:00 (± •日•祝日巧び当社か日を除く） 




OLYMPUS® 

リチウムイオン充電器 
Li-ion Battery Charger 
Li-ion Akku-Ladegerat 
Chargeur de batterie Li-ion 
Cargador de pilas de Li-ion 

己 I 言 0| 芒害过フ I 
裡离子充电器 



IB 箱の中を確認しましょう 
团 Check the pack contents. 

03 Uberprufen Sie des Packungsinhalt 


田 a 電池先端位置指標 
团 Battery tip position index 

03 Anzeige fur Position der 
Batteriespitze 




電源コード 
Power cord 
Netzkabel 



充電器 

Battery chager 
八 kku - し adeger を t 


t プラグの形状は、国 • 地域によって異なります。 

'The power plug design is variable depending on countries and areas, 
t Die Netzkabelausfuhrung ist je nach Auslieferungsland verschieden. 


田 3 充電のしかた 
团 Battery Charging Procedure 
fiT3 Akkuladebetrieb 


田 3 充電表示ランプ 
团 Charging indicator 
03 Ladeanzeiae 




田 a リチウムイオン電池 
团 Li-ion battery 
fiT3 Lithiumionen-Akku 



田 a 逆の順序で取り外します。 

团 Perform removal in a reversed order. 

じ ] 3 Zum Entfernen in umgekehrter Reihenfolge vorgehen. 


Vz 


VT 496102 


取扱説明書 


团 INSTRUCmONS 


\ / 


四 GEBRAUCHSANLEITUNG 




a 




A VORSICHT 

Wird dieses Produkt unter Missach 山 ng 
der zu diesem Synbol gerorigen 
Angaben betrieben, besteht die Gefahr 
von Verletzungen und/oder Schaden! 


Aachtung 

Wird dieses Produkt unter Missach 山 ng 
der zu diesem Symbol gehorigen 
Angaben betrieben, besteht die Gefahr 
von Verletzungen mit Todesgefahr! 


Agefahr 

Wird dieses Produkt unter Missachtung der 
zu diesem Symbol gehorigen Angaben 
betrieben, besteht die Gefahr von 
schweren Verletzungen mitTodesfolge. 


Acaution 

Failure to observe the 
precautions indicated by this 
symbol may result in injury or 
property damage. 


A WARNING 

Failure to observe the 
precautions indicated by this 
symbol may result in injury 
or death. 


ADANGER 

Failure to observe the 
precautions indicated by this 
symbol may result in serious 
injury or death. 




オリンパス株式会社ま京都新宿区西新宿 2 T 目 3 番 1 号新宿モ ノリス /OLYMPUS AMERICA INC. Two Corporate Center Drive, Melville, NY 11747-3157, U.S.A. / Olympus Europa GmbH Premises/Goods delivery : Wendenstrasse 14-18, 20097 Hamburg, Germany. Letters : Postfach 10 49 08, 20034 Hamburg, Germany. 
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IMPORTANT 

1 Ny ) Interdit 

) Demontage 

V _3 v interdit 

Alerte 




Pour les utilisateurs au Europe 

I La marque “CE" indique que ce produit est conforme avec les exigences 
europeennes en mat 吃 re de securite, sante, environnement et protection du 
consommateur. Les produits avec la marque “CE" sont pour la vente en Europe. 

Pour les consommateurs des Ameriques 
Notice FCC 

Get appareil est conforme aux normes de la Section 15 des directives FCC. Son utilisation est 
soumise aux deux conditions suivantes:(1)Get appareil ne doit pas causer de brouillage 
radioelectrique, et (2) cet appareil doit pouvoir resister a toutes les interferences, y compris 
celles susceptibles d'entraver son bon fonctionnement. Toute modification non autorisee peut 
annuler la permission accordee a I'utilisateur de se servir de ce materiel. 

Pour les utilisateurs au Canada 

Cet appareil numerique de la classe B est conforme a la norme NMB-003 du Canada. 


A DANGER 


■ し e chargeur de batterie Li-ion est congu exclusivement pour I'utilisation 
avec la batterie BLL-1.Pour eviter un incendie, une surchauffe, une 
explosion ou un coulage de liquide de batterie, ne pas tenter de recharger 
d'autres types de pile ou de batterie. 

I Ne pas tenter de recharger une batterie qui est endommagee, qui coule ou 
qui est mouillee. 

I Ne pas utiliser le chargeur pour autre chose que la recharge des batteries 
specifiees. Par exemple, ne pas I'utiliser comme source d'alimentation CC. 

■ Ne jamais exposer le chargeur de batterie a I'eau ou a I'humidite comprenant la 
pluie, I'eau de mer et I'urine animale. Ne pas manipuler le chargeur de batterie 
quand il est mouille ou si vos mains sont mouillees. Ne pas utiliser le chargeur 
dans des conditions moites ou humides (tel dans une salle de bains). 

I Ne pas introduire un objet metallique tel un fil electrique dans le chargeur 
de batterie, pour eviter un incendie, une surchauffe ou un choc electrique. 

I Ne jamais souder le chargeur de batterie ni tenter de le reparer, de le 
deformer, de le modifier ou de le demonter. 

I Toujours alimenter le chargeur de batterie avec la tension specifiee dans ce 
mode d'emploi. 

I Ne pas utiliser ni ranger le chargeur de batterie dans un endroit ou il risque 
d'etre expose a des temperatures elevees. Par exemple, ne pas le laisser 
sur le tableau de bord d'une voiture en plein soleil ou le placer pres d'un 
appareil de chauffage. 

I Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans un endroit ou la chaleur risque 
de s'amplifier, tel sous un coussin. 

I Ne jamais utiliser le chargeur de batterie a proximite de gaz inflammable. 
Sinon, une explosion ou un incendie risque de se produire. 

I Ne pas utiliser un cordon d'alimentation autre que celui fourni ou qu'un qui 
est congu pour I'utilisation avec ce chargeur de batterie. 

I Toujours introduire completement et fermement la fiche d'alimentation dans 
la prise de courant. Ne pas utiliser le chargeur de batterie si la fiche 
d'alimentation n'est pas completement introduite. 

I Ne pas installer la batterie dans le chargeur avec les bornes +/- sens dessus 
dessous. Si la batterie ne rentre pas correctement dans le chargeur de batterie, 
ne pas forcer dessus. Forcer sur la batterie pourrait causer un incendie, une 
surchauffe, une explosion, un coulage de liquide ou d'autres dommages. 


A AVERTISSEMENT 


o 

o 
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■ Ne pas toucher le chargeur de batterie ni la batterie U-ion pendant la 
charge. Un contact prolong ろ pourrait deboucher sur des br 白 lures legeres. 

I Ne pas utiliser le chargeur de batterie si le chargeur de batterie, le cordon 
d'alimentation ou la batterie est endommage. Pour eviter un choc electrique 
ou des blessures, ne jamais toucher des parties internes qui pourraient 
avoir ete expos ろ es. Si le chargeur de batterie ou le cordon d'alimentation 
est endommage, debrancher le cordon d'alimentation et contacter le centre 
de service Olympus le plus proche pour des reparations. 


o 

o 


Q _Precautions de manipulation de la batterie _j 

Au moment de I'achat: 

• La batterie n'est pas chargee en usine. La recharger avant utilisation. De meme, si la 
batterie rVa pas ete utilisee pendant une longue periode, la recharger avant utilisation. 

• Verifier que les bornes de la batterie sont propres avant utilisation. Si elles sont sales, 
un mauvais contact risque de causer des problemes de recharge ou raccourcir la duree 
de fonctionnement de la batterie apres la recharge. Nettoyer les bornes de la batterie en 
les essuyant avec un chiffon doux et sec. Ne jamais utiliser de chiffon humide, d'alcool, 
de diluant a peinture, de benzene ni de detergent. 

Temperatures de fonctionnement: 

参 Utiliser la batterie dans la gamme de temperature de fonctionnement specifiee pour 
I'appareil photo. 

参 M を me dans la gamme de temperature de fonctionnement specifiee, la duree de 
fonctionnement de la batterie diminue comme la temperature baisse. Lorsque la 
temperature est basse, il est recommand ろ d'avoir une batterie de rechange chargee 
et de la maintenir au chaud dans une poche, un sac, etc. En transportant une 
batterie dans votre poche, s'assurer de couvrir les bornes de la batterie pour eviter 
un court-circuit. Ne rien mettre d'autre dans la poche avec la batterie. 

Transport et rangement: 

• Ne pas laisser la batterie dans le chargeur de batterie ni dans I'appareil photo. 

M を me lorsque I'interrupteur d'alimentation est regie sur "off", un faible courant 
continue a circuler et risque de conduire a une reduction de performance de la 
batterie. Lorsque la batterie n'est pas utilisee, fixer le capot de protection fourni et la 
ranger dans un endroit sec et frais avec une temperature entre 15°C et 25°C. 

• Pour le transport ou le rangement de la batterie, fixer le capot de protection fourni pour 
eviter un court-circuit des bornes +/-. Ne pas mettre d'objets metalliques comprenant 
les bijoux personnels dans un sac ou tiroir avec la batterie. Ce qui pourrait causer un 
incendie, une surchauffe, une explosion ou un coulage de liquide. 

Duree de service: 

• La performance de la batterie se degrade progressivement apres des charges et 
decharges repetees. Lorsque la duree de fonctionnement a nettement diminue, 
vous pouvez avoir besoin de remplacer la batterie. La capacite de la batterie est 
habituellement reduite de moitie au bout de 500 cycles de charge/decharge (bien 
que ceci varie selon les conditions de fonctionnement). 

(Precautions pour la manipulation du chargeur de batterie ) 

Avant utilisation: 

• Lire completement les precautions de securite avant utilisation et suivre les 
instructions de fonctionnement. 

Precautions pour le fonctionnement: 

• La temperature ambiante optimal© pour la recharge est entre 10°C et 30°C. 

• Lorsqu'une batterie est chaude, comme dans le cas ou elle vient d'etre utilisee, la 
recharge peut ne pas s'effectuer correctement. Pour de meilleurs resultats, attend re 
que la temperature de la batterie baisse avant de la recharger. 

• Le chargeur de batterie et la batterie chauffent pendant la recharge. Ce n'est pas un 
mauvais fonctionnement. 

• II peut y avoir des interferences sur la reception TV ou radio pendant la recharge. 

Ce n'est pas un mauvais fonctionnement. Pour eviter des interferences, eloigner 
davantage le chargeur de batterie du televiseur ou du recepteur radio. 

Entretien: 

• Nettoyer le chargeur de batterie et les bornes en les essuyant avec un chiffon doux 
et sec. Ne jamais utiliser de chiffon humide, d'alcool, de diluant a peinture, de 
benzene ni de detergent. 

Utilisation a r な ranger: 

• Pour utiliser le chargeur dans un autre pays, vous pouvez avoir besoin d'une fiche 
d'adaptation correspondant a la forme de la prise de courant dans ce pays. Pour 
savoir quel type de fiche d'adaptation ou quel adaptateur est necessaire, veuillez 
consulter une agence de voyage. Ne pas utiliser de transformateur electronique car 
il causera un mauvais fonctionnement. 


PROCEDURE DE RECHARGE DE LA BATTERIE 

の Raccorder fermement le cordon d'alimentation au chargeur de batterie. 

感 Brancher fermement I'autre extremite du cordon d'alimentation a une prise de courant. 

③ Tenir la batterie avec ses bornes vers le chargeur de batterie et faire coulisser la 
batterie dans le chargeur de batterie comme indique par les illustrations sur le 
chargeur de batterie. 

@ Le voyant de charge s'allume et la recharge commence. La recharge est terminee 
lorsque le voyant passe au vert. Lorsque la recharge est terminee, debrancher le 
cordon d'alimentation de la prise de courant et retirer la batterie du chargeur de 
batterie. 


Etat du voyant de charge 

Etat de charge 

Eteint 

La batterie n'est pas raccordee. 

Allume en rouge 

Charge 

Allume en vert 

La recharge est terminee. 

Clignotant en rouge 

Erreur de charge (duree limits，erreur de temperature).* 

Allume en rouge 

Attente pour protection en temperature. 


* Dans n'importe lequel des cas suivants, debrancher le cordon d'alimentation de la 
prise de courant et contacter Olympus. 

• La recharge n'est pas terminee au bout de 6 heures. 

参 Le voyant clignote en rouge bien que la batterie soit introduite correctement comme 
decrit dans le mode d'emploi. 

CARACTERISTIQUES PRINCIPALES 


Numero de modele 
Entree nominale 
Sortie nominale 
Duree de charge 
Temperatures ambiantes 

Dimensions 

Poids 


PS-BCL1 

100 a 240 VGA (50/60 Hz) 

8,35 V CC, 2400 mA 

120 minutes environ (Temperature normals: avec la batterie BLL-1). 
0°C a 40°C pour le fonctionnement, 

-20°C a 60°C pour le stockage. 

70 (L) X 130 (E) X 43 (H) mm environ 

205 g environ (sans le cordon d'alimentation). 


'Presentation et caracteristiques modifiables sans preavis. 


Muchas gracias por comprar el cargador de pilas de litio ion OLYMPUS (BCL-1). Para 
preservar su seguridad, lea el manual de instrucciones antes de su uso, y guardelo en 
un lugar practico para usar como referencia futura. 


PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 

Este manual de instrucciones utiliza una variedad de iconos y simbolos comunes para 
asistirlo en la manipulacion y uso adecuado de este producto, y para advertirle de 
peligros potenciales hacia su persona y a terceros, asi tambien como danos a la 
propiedad. Estos simbolos y sus significados se describen a continuacion. 


Apeugro Aadvertencia Aprecaucion 

El no cumplimiento de las El no cumplimiento de las El no cumplimiento de las pre- 

precauciones indicadas por este precauciones indicadas por cauciones indicadas por este 
simbolo pueden resultar en este sfmbolo puede resultar simbolo puede resultar en le- 

serias lesiones o aun la muerte. en lesiones o aun la muerte. siones o danos a la propiedad. 


IMPORTANTE 

1 \ J Prohibido 

Prohibido 

V V \/ desarmar 

Alerta 


Para usuarios en Europe 

La marca‘'CE" indica que este producto cumple con los requisites europeos de 
seguridad, salud, proteccion del medio ambientey del usuario. Los productos de 
marca CE estan en venta en Europa. 


a 


A PELIGRO 


■ Este cargador de pilas de litio ion est る disenado para usarse solamente con 
la pila BLL-1.Para evitar sobrecalentamientos, explosion o fuga del fluido, 
no intents cargar ningun otro tipo de celda seca o pila recargable. 

■ No 山 Nice el cable de alimentacion que no sea el provisto o el disenado para ) 

usar con este cargador de pilas. vV 




■ No intents cargar una pila que este danada, con fugas o mojada. 

■ No 山 Nice el cargador de pilas para un proposito que no sea la carga de las 
pilas especificadas. Por ejempio, no lo 山 Nice como una fuente de 
alimentacion de CC. 

■ No exponga el cargador de pilas al agua o humedad, incluyendo la Iluvia, 
agua de mar y orina animal. No manipule el cargador de pilas cuando est る 
mojada o cuando sus manos estan mojadas. No 山 Nice el cargador de pilas 
en lugares mojados o humedos (tal como dentro de un bano). 

■ Para evitar incendios, sobrecalentamientos o descargas electricas, no inserte 
un objeto me お lico tal como un alambre dentro del cargador de pilas. 

■ No suelde el cargador de pilas ni intente repararlo, no lo deforme, modifique 
ni desarme. 

■ Siempre energice el cargador de pilas con el voltaje especificado en este 
manual de instrucciones. 

■ No lo 山 Nice, cargue ni guarde el cargador de pilas en donde pueda ser 
expuesto a altas temperaturas. Por ejempio, no lo deje en el tablero de un 
automovil bajo la luz directa del sol, ni lo coloque cerca de un equipo de 
calefaccion. 

■ No 山 Nice el cargador de pilas en un lugar en donde pueda acumularse 
calor, tal como debajo de un acolchado. 

■ No 山 Nice el cargador de pilas cerca de un gas inflamable. Si lo hace, puede 
resultar en una explosion e incendio. 

■ Siempre inserte el enchufe de alimentacion completamente y firmemente 
dentro del tomacorriente. No 山 Nice el cargador de pilas cuando el enchufe 
de alimentacion no se encuentra completamente insertado. 

■ No coloque una pila dentro del cargador con los terminales +/- al rev ろ s. Si 
la pila no se fija adecuadamente en el cargador de pilas, no fuerce la pila. 
Haciendolo ocasionara un incendio, sobrecalentamiento, explosion, fuga de 
pila u otros danos. 


o 

Q 

® 
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o 
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A ADVERTENCIA 


■ No toque el cargador de pilas ni la pila de litio ion durante la carga. Un 
contacto extenso puede resultar en quemaduras menores. 

■ No 山 Nice el cargador de pilas si el cargador de pilas, el cable de 
alimentacion o la pila se encuentran danados. Evite descargas electricas o 
lesiones, no toque las partes internas que puedan haber sido expuestas. Si 
el cargador de pilas o el cable de alimentacion estan danados, desenchufe 
el cable de alimentacion y comuniquese con el centra de servicio Olympus 
mas cercano para una reparacion. 

■ Si observa anormalidades tales como fuga del electrolito, decoloracion, 
deformacion, sobrecalentamiento u 010 r, retire la pila inmediatamente, y 
pare de usar el cargador. El uso continuo del cargador de pilas, bajo estas 
condiciones puede resultar en incendios, sobrecalentamiento o explosion. 
Comuniquese con el centra de servicio Olympus mas cercano para una 
reparacion. 

■ Mantenga la pila fuera del alcance de los nines. 

Para evitar descargas electricas o lesiones, los ninos no deben usar el 
cargador de pilas a menos que sean supervisados cuidadosamente por los 
padres 0 tutor. 


Q 

Q 
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A PRECAUCION 


■ No continue cargando durante mas de 24 horas. Puede resultar en 
incendios, sobrecalentamientos, explosion o fugas del fluido. 

■ No sacuda el cargador de pilas con una pila dentro. La pila puede salir 
despedida del cargador y ocasionar lesiones o danos. 

■ No coloque objetos pesados sobre el cargador de pilas o cable de 
alimentacion. Tampoco 山 Nice ni guarde el cargador de pilas o cable de 
alimentacion en una ubicacion desde donde pueda caerse facilmente, tal 
como en la parte superior de un televisor. 

■ No guarde ni 山 Nice el cargador de pilas en donde pueda quedar expuesta a 
la humedad 0 excesiva suciedad. Asegurese de quitar toda suciedad desde 
el enchufe de alimentacion antes de enchufarlo en un tomacorriente. 

■ No cargue la pila en un ambiente extremadamente Woo calienta.Se recomienda 
cargar la pila en una gama de temperaturas entre 10°C y 30 。じ Fuera de esta 
gama puede resultar en una 出 sminucion del rendimiento de la pila. 

■ Mantenga el cable de alimentacion desenchufado desde el tomacorriente a 
menos que 山 Nice el cargador de pilas. 


o 

o 

Q 

Q 
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■ No tire del cable cuando desenchufa el cable de alimentacion desde un 
tomacorriente. Tome siempre del enchufe para desenchufarlo. Tampoco 
doble ni tire del cable excesivamente, ni coloque ningun objeto metalico 
sobre el mismo. Danos en el cable de alimentacion puede resultar en 
incendios, sobrecalentamientos o descargas electricas. 

■ Si la carga no se completa aunque han transcurrido 6 horas despues del 
tiempo de carga especificado, detenga la carga para evitar incendios, 
sobrecalentamientos o explosion. En este caso, comuniquese con 
Olympus. 


o 
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Para clientes en America 
Aviso FCC 

Este dispositive cumple con la parte 15 de los reglamentos FCC. La operacion esta sujeta a las 
siguientes dos condiciones:(1)Este dispositive no puede ocasionar interferencias que ocasionen 
danos, y (2) este dispositive puede aceptar cualquier interferencia, incluyendo interferencia que 
pueda ocasionar una operacion indeseada. Cualquier cambio o modificacion sin autorizacion a 
este equipo anulara el derecho del usuario a operarlo. 

Para los clientes en Canada 

Este aparato digital de Clase B cumple con la norma Canadiense ICES-003. 


PRECAUCIONES DURANTE LA OPERACION 
i Precauciones con la manipulacion de pila j 

En el momento de la compra: 

• La pila no es cargada en la fabrica. Cargue la pila antes de usarla. Tambien, 
siempre que la pila no haya sido usada durante un largo penodo de tiempo, 
recarguela antes de usarla. 

• Compruebe que los terminales se encuentren limpios antes de usar la pila . Si los terminales 
esta sucios , una falla de contacto puede ocasionar problemas con la carga o acortar el 
tiempo de operacion de pila despues de la carga . Limpie la pila frotando con un pano suave 
y seco . No utilice un pano humedo , alcohol , disolventes de lacas , bencina o detergentes . 

Temperaturas de operacion: 

• Utilice la pila dentro de la gama de temperatura especificada para la camara. 

• Aun dentro de la gama de temperatura de operacion especificada, el tiempo de 
operacion de pila disminuye a medida que baja la temperatura. Cuando la 
temperatura es baja, se recomienda llevar una pila cargada de repuesto y 
mantenerla caliente dentro de un bolsillo, bolso, etc. Cuando Neva una pila dentro 
de su bolsillo, asegurese de colocar la tapa a la pila para evitar cortocircuitos. No 
coloque nada en el bolsillo junto con la pila. 

Transport© y almacenamiento: 

• No deje la pila dentro del cargador de pilas o camara . Aun cuando el interruptor de pila 
esta ajustado a OFF ( desactivado ), una pequena corriente continua circulando y puede 
llevar a una 出 sminucion en el rendimiento de la pila . Cuando no utilice la pila , fije la tapa 
provista y guardela en un lugar seco y fresco , con una temperatura entre 15 °C y 25° C . 

• Cuando transporte o almacene la pila, fije la tapa provista para evitar cortocircuito 
de los terminales +/-. No coloque ningun objeto metalico incluyendo ornamentos 
personales en una bolsa o caja con la pila. Esto puede ocasionar un incendio, 
sobrecalentamiento, explosion o fuga de liquido. 

Duracion de servicio: 

• El rendimiento de la pila decrece gradualmente despues de repetidas recargas y 
descargas. Cuando el tiempo de operacion haya disminuido significantemente, 
puede tener que reemplazar la pila. La capacidad de pila es usualmente reducida 
en alrededor de la mitad despues de un cicio de unas 500 cargas/descargas 
(aunque esto varia dependiendo en las condiciones de operacion). 

I Precauciones para la manipulacion del cargador de pilas j 

Antes de usar: 

• Lea las precauciones de seguridad antes de usar y siga las instrucciones de 
operacion. 

Precauciones para la operacion 

• La temperatura ambiente optima para la carga es entre 10°C y 30°C. 

• Cuando una pila esta tibia o caliente, como es el caso cuando ha estado siendo 
usada recientemente, la recarga puede realizarse adecuadamente. Para mejores 
resultados, espere hasta que la temperatura de pila disminuya antes de recargarla. 

• El cargador de pilas y la pila pueden calentarse durante la carga. Esto no indica 
una falla de funcionamiento. 

• Una recepcion de radio o TV puede interferir durante la carga. Esto no es una falla 
de funcionamiento. Para evitar interferencias, mueva el cargador de pilas a un lugar 
alejado de la radio o TV. 

Cuidado: 

• Limpie el cargador de pila y los terminales con un pano suave y seco. No utilice un 
pano humedo, alcohol, diluyente de lacas, bencina o detergente. 

Para usar en el extranjero: 

• Para usar el cargador en otro pais, puede necesitar un enchufe de conversion para 
adaptarse al diseno del tomacorriente de ese pais. Para saber que tipo de enchufe 
de conversion o adaptador se requiere, consulte con su agente de viajes. No utilice 
un transformador electrico (convertidor para viajes), ya que puede ocasionar fallas 
de funcionamiento. 


PROCEDIMIENTO DE CARGA DE PILA 

の Conecte el cable de alimentacion al cargador de pilas. 

@ Conecte el otro extreme del cable de alimentacion firmemente a un tomacorriente. 

③ Sostenga la pila con sus terminales orientados hacia el cargador de pilas, y 
deslice la pila dentro del cargador de pilas, tal como se indica en la ilustracion de 
la instruccion sobre el cargador de pilas. 

度 ) El indicador de carga se ilumina y se inicia la carga. La carga se completa cuando 
el indicador se ilumina en verde. Cuando la carga se completa, desenchufe el 
cable de alimentacion desde el tomacorriente, y luego retire la pila desde el 
cargador de pilas. 


Condicion de indicador de carga 

Condicion de carga 

Apagado 

La pila no esta conectada. 

Luz roja 

Cargando. 

Luz verde 

Carga compi 色 ta. 

Destellando en rojo 

Error de carga (fuera de tiempo, error de temperatura).* 

Luz roja 

En espera por proteccion de temperatura. 


• En cualquiera de los casos siguientes, desenchufe el cable de alimentacion desde el 
tomacorriente y comuniquese con Olympus. 

• La carga no ha finalizado despues de 6 horas. 

• El indicador destella en rojo, aunque la pila esta insertada adecuadamente como 
se describe en el manual de instrucciones. 


ESPECIFICACIONES PRINCIPALES 


Numero del modelo 
Voltaje de entrada nominal 
Potencia de salida nominal 
Tiempo de carga 
Temperaturas ambientes 

Dimensiones 

Peso 


PS-BCL1 

100 a 240 V de CA (50/60 Hz). 

8,35 V de CC, 2400 mA. 

Aprox. 120 minutos (Temperatura de habitacion: con la pila BLL-1). 
0°C a 40°C para la operacion. 

-20°C a 60°C para el almacenamiento. 

Aprox. 70 (An) x 130 (Pr) x 43 (Al) mm. 

Aprox. 205 g. (sin el cable de alimentacion). 


* El diseno y las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso. 


• Asistencia tecnica al cliente en Europa 

Visite nuestro sitio Web http://www.olympus-europa.com 
0 Name al NUMERO: 00800-67 10 83 00 (Llamada gratuita) 

+49 (0)1805-67 10 83 0 +49 (0)49-23 77 38 99 (Llamada a pagar) 


I Si vous constatez une anomalie telle que coulage, decoloration, deformation, 
surchauffe ou odeur, retirer immediatement la batterie et arreter d'utiliser le 
materiel. Continuer a utiliser le chargeur de batterie dans ces conditions 
pourrait causer un incendie, une surchauffe ou une explosion. Contacter le 
centre de service Olympus le plus proche pour des reparations. 

I Garder les batteries hors de la portee des enfants. 

Pour eviter des chocs electriques ou des blessures, les enfants ne doivent 
pas utiliser le chargeur de batterie a moins qu'ils soient bien supervises par 
un parent ou un tuteur. 


A ATTEN 下 ION 


■ Ne pas prolonger la charge pendant plus de 24 heures. Un incendie, une 
surchauffe, une explosion ou un coulage de liquide pourrait se produire. 

I Ne pas secouer le chargeur de batterie avec la batterie a I'interieur. La 
batterie pourrait etre ejectee du chargeur et causer des blessures ou des 
dommages. 

■ Ne pas placer d'objet lourd sur le chargeur de batterie ou sur le cordon 
d'alimentation. De plus, ne pas utiliser ni ranger le chargeur de batterie ou 
le cordon d'alimentation dans un endroit d’ou ils pourraient facilement 
tomb ろ s, tel sur le dessus d'un televiseur. 

I Ne pas ranger ni utiliser le chargeur de batterie dans des endroits ou il pourrait 
etre expose a I'humidite ou a une poussiere excessive. S'assurer de retirer la 
poussiere de la fiche d'alimentation avant de la brancher a la prise de courant. 

I Ne pas recharger les batteries dans un endroit tres froid ou tres chaud. 

La gamme de temperature ambiante optimale pour recharger les batteries 
est entre 10°C et 30°C. En dehors de cette gamme, une reduction de 
performance de la batterie risque de se produire. 


I Laisser le cordon d'alimentation d ろ branch ろ d'une prise de courant lorsque 
le chargeur de batterie n'est pas utilise. 


€ 
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• Support technique europeen 

Visitez notre site a I'adresse http://www.olympus-europa.com 
ou appelez le NUMERO: 00800 -6710 83 00 (d’appel gratuit) 

+49 (0)1805-67 10 83 ou +49 (0)49-23 77 38 99 (d’appel payant) 


Nous vous remercions pour I achat du chargeur de batterie OLYMPUS U-ion (BCL-1). 
Veuillez lire ce mode d’emploi avant utilisation pour votre securite et conserver ces 
instructions a portee de main pour un usage ulterieur. 

PRECAUTIONS DE SECURITE 

Ce mode d'emploi utilise divers symboles et icones courants pour vous aider dans la 
manipulation et I'utilisation correctes de ce produit, et vous prevenir de risques 
potentiels pour vous et d'autres personnes aussi bien que pour le materiel. Ces 
symboles et leur signification sont indiques ci-dessous. 


o 


■ Ne pas tirer sur le cordon pour debrancher le cordon d alimentation d’une 
prise de courant. Saisir la fiche pour la retirer. De plus ne pas tordre ni tirer 
trop fort le cordon et ne pas placer d'objet lourd dessus. Des dommages sur 
le cordon d'alimentation pourraient causer un incendie, une surchauffe ou 
un choc electrique. 

■ Si la charge n'est pas terminee bien que 6 heures se soient ecoulees apres 
la duree de charge specifiee, arreter la recharge pour eviter un incendie, 
une surchauffe ou une explosion. Dans ce cas, contacter Olympus. 


PRECAUTIONS DE FONCTIONNEMENT 




日 3 Verifier le contenu de I'emballage 
Verifique el contenido del paquete. 
因 a おスト今暑哥到ち卜包人 I 公 . 

ED 检查盒中物品。 


03 Index de position de I'extremite de la 
batterie 

Indice de posicion de extremo de pila 
因 g 召ス iq ミ I 早 I 天 I ス I 互 
EH 电池最前端位置指示 





Cordon d'alimentation 
Cable de alimentacion - Caraador de pilas 
召智五百 
电源线 

* La forme de la fiche d'alimentation varie selon les pays et les regions. 

* El diseno del enchufe de la alimentacion es variable dependiendo de 
los paises y areas. 

A 量己 " la 碧な含 L 卜己卜，ス巧训叫己卜じ卜言 L | じ卜. 

电源插头的形状会因国家和地区有所不同。 



Chargeur de batterie 
Cargador de pilas 
蓄召フ I 
充电器 


r 


日 3 Procedure de recharge de la batterie 
困 Procedimiento de carga de pila 
因リ蓄召お留 
ED 充电方法 


03 Voyant de charge 
困 Indicador de carga 
因互寒召互人 I 曾 J 
EH 充电指示灯 






和 


03 Batterie Li-ion 
[3^ Pila de litio ion 
囚互己 I 音 0| 吾蓄召フ I 
ED 裡离子电池 


日 3 Effectuer le retrait en suivant I’ordre inverse. 

Realice la extraccion en el orden inverse. 
因互马を竺呈旧 ICH 过し I [ 卜 . 

EH 按相反的顺序取下。 
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面 MODE D’EMPLOI 


困 INSTRUCaONES 


Aattention 

Indique une situation pou - 
vant entrainer des blessures 
ou des dommages ma お riels 
en ignorant ce symbole . 


Aavertissement 

Indique une situation 
pouvant entramer la mort 
ou des blessures en 
ignorant ce symbole. 


ADANGER 

Indique une situation 
pouvant entraTner la mort 
ou des blessures graves 
en ignorant ce symbole. 


® o q o o 
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m 使用说巧 

- 


感谢您购买奧林己斯交流适配器 （ BCL -1)。 为了确が您的ま全，请在使用之前 
仔细阅读本使巧说巧书，并将其妥善保管，が供需要时参考。 


安全防お须知 


为了帮助您正确操作和使巧本产品，な及提醒您对使巧者、其他人な及财产可 
能造成的潜在危害，本使用说巧书采用了多种通用符号和图标。下面介绍这些 
符号が及其含义。 


爪ぉ险 水警告 水注意 

如果不遵巧本符号的防 如ま不遵守本符号的防 如ま不遵守本符号的防 
お指示，则可能会导致范指示，则可能会导致お指示，则可能会导致 
重伤或死と。 伤害或死亡。 伤害或财产损失。 


■如ま发现任何异常现象，如泄漏、蛮色、蛮形、过热、或者异ホ，请 
您立即卸下电池并停止使用该设を。在送些情况下如果か继续使用电 
池充电器，则可能会导致乂灾、过热或爆炸。请与最近的奧林田斯服 
务中必联系， W 便进巧维修。 

■妥善保管电池，不要让儿童触摸到。 

为避免电モ或伤害，除非是在父母或监が人的小必监督么下，否则， 
儿童不应使用本电池充电器。 


〇 


使用电池充电器的防お须知 


A を意 


重要事项 


S) 


禁止 




禁止が卸 


〇 


警觉 


不要连续充电超过 24 ル时。否则可能导致火灾、过热、爆炸或泄漏。 

(S) 
(S) 


■电池充电器内装有电池时，不要摇动を。ま面的电池可能会从充电器^ 
ま飞出并导致他人受伤或损害。 心 


■不要在电池充电器或电源线上放置重物。而且，不要在物体容易坠落 
的地方，如电视机顶部使用或存放电池充电器或电源线。 


水あ险 


■裡离子电池充电器是专为 BLL-1 型电池设计的。为了避免火灾、过 ^ 
热、爆炸或液体泄漏，不要尝试使用本充电器对其它类型的干电池或(\) 


I 不要在暴露于潮湿或灰尘过多的地方を放或使巧电池充电器。在把电 い 
源插头插入到电源插座之前，务必要除モ插头上的灰尘。 心 

I 不要在极端寒冷或炎热的巧境下对电池进巧充电。 

充电时的最イま巧境温度あ围是在10で和30で （50’ F 和 86 ’F ) 之间。在 (\) 


使用前： 

• 使用前应仔细阅读ま全防お须知，并遵循有关操作说日月。 

操作防お须知： 

♦充电的最佳巧境温度あ围是在10で和30で （50 下和86下）之间。 

♦当感觉电池暖和或热时，如同电池刚被使用过出现的情形一样时，再充电效 
ま可能不を。为了达到最を效ま，应当等到电池冷却之后再进巧充电。 
♦充电が，电池充电器和电池会温度升高，を是正常现象，不是故障。 

♦充电时，电视化和收音机的接收会受到干扰，这是正常现象，不是故障。要 
避免干扰，可将电池充电器移离电视机或收音机。 

维が： 

♦使巧柔软的干布擦拭电池充电器及其电极使之清洁。切勿使巧湿布、酒精、 
を蕉水、苯或者清洁剂。 

不同地域使用： 

♦如ま本机在不同国家，不同地区使用时，可能需要一个转换插头， W ちを国 
电源输出插座的设计巧物合。要确定需要何种类型的转换插头或适配器，请 
向旅行社咨询。不要使用电子变压器（旅行转换器），这样做会导致故障。 


可再充电电池进巧充电。 


■不要尝は对已经受损、泄漏或潮湿的电池进行充电。 

I 除了给指定美型的电池充电之クト，不要将电池充电器用于任何其を用 
途。例如，不要把を巧作一个直流电源。_ 

■切勿将电池充电器置于有水或潮湿的地方，包括雨水、海水和动物尿 
液。当充电器本身潮湿或是您的手潮湿时。不要操作使用电池充电 


§ 


此温度お围之外充电，可能会导致电池性能下降。 

■除非正在使巧电池充电器，否则应当使电源线脱离电源插座。 

■在从电源插座上拔出电源线时，不要拉扯电源线。应握紧插头拔出电 
源线。请不要过分扭曲或拉扯电源线，或者在它的上面放置重物。电 
源线受损可能会导致乂巧、过热或电ホ。 

■如ま在规定的充电时间后又过了6个ル时，充电仍ホ完成，则应停止 
充电が避免导致火灾、过热或爆炸。在这种情况下，应与奧林巴斯联 
系 0 


运 

〇 

〇 


电池充电步骤 


① 把电源线车靠地達接到电池充电器上。 

② 把电源线的另一端车靠地連接到电源输出插座上。 

③ 握イち电池，使其电极面向电池充电器，按照充电器上的图示说巧把电池滑入 
充电器。 

④ 充电指示灯亮，充电开始。当指示打蛮绿时，充电已经完成。充电完成后， 
将电源线从电源输出插座上お出，然后从充电器上取下电池。 


器。不要在潮湿或湿润的条件下 （ 如在お室里）使用电池充电器。 
■为了避免乂巧、过热或电击，不要把金属物品（如金属丝）插入电池 
充电器。 

■切勿焊接电池充电器，或者ぼ图修理、改变形状、更改或拆卸充电 
器。 

I 务■必使用本使用说巧书规定的电压为充电器提供电源。 


〇 

® 

(S) 


操作防お须知 


使用电池的防お须知 


■不要在可能暴露于高温的地ち使巧、充电或存放电池充电器。例如，^ 
不要将电池充电器放在太阳直射下的汽车仪表板上或将电池充电器放(\) 
置在加热装置旁。 一 


■ 不要在可能聚集热量的地方使用电池充电器，例如在垫子的下面。 

■切勿在易燃气体的周围使用电池充电器。否则，有可能引起火花造成 
_爆炸、火巧。_ 

■ 除了随机提供的或专为本电池充电器设计的电源线么クト，不要使巧其 
_を的电源线。_ 

■ を必把电源插头完全而且车靠地插入到输出插座里。电源插头未完全 
_插入が，请不要使用。_ 

■在把电池装入充电器时，请不要装反电池的 +/- 电极。如果无法将电 
池正确地放入电池充电器，请不要强巧装入。这样做可能会导致火 
巧、过热、爆炸、液体泄漏或其它损害。 


(S) 

(S) 

〇 

(S) 
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警告 


■充电时，不要触摸电池充电器或键离子电池。长时间的接触可能会导 (\) 
致局部烫伤。 

■如ま电池充电器、电源线或电池本身受损，则不要使巧电池充电器。 

为避免电ホ或伤害，切勿触摸任何可能已经暴露的内部部件。如ま充 
电器或电源线受损，あ去电源线插头并请与最近的奧林己斯服务中ム 、一 
联系，な便进巧维修。 


购买时： 

•电池在出广前并ホ充电。使巧前应当充电。而且，当电池长时间ホ使巧时， 

巧次使巧前应当重新充电。 

♦使巧前，检查电池的电极是否清';吉。如ま电极不清';吉，接触不良会给充电巧 
来问题或者缩短充电后电池的使用が间。使用柔软的干布擦拭电极使之清 
洁。切勿使用湿布、酒精、香蕉水、苯或者清洁剂。 

工作温度： 

• 请在规定的适合于巧机的工作温度お围巧使用电池。 

•即便是在规定的工作温度お围巧，随著温度的下降，电池的工作时间也会相 
应缩短。如ま温度较化，建议携帯已充电的を巧电池，并将其置于口袋或包 
巧 W お持温暖。如果放在口袋里携帯备巧电池，务必要将电池盖好が防短 
路。不要将任何其を物品和电池混放在同ーロ袋中。 

运输和存储： 

♦不要把电池留在电池充电器或巧机巧。即便已切断电源，仍有少量的电流继 
续流动，送可能会导致电池性能下降。不使用电池が，请用随机提供的保が 
盖将电池盖妥，并将其存放在温度为15で至25で （ 59 ’ F 至77下）的凉爽且干 
燥的地ち。 

•运输和存储电池时，请巧随机提供的保が盖将电池盖妥，が避を +/- 电极发生 
短路。不要将金属物品（包括个人装饰物）放在存放电池的包里或抽屉里。这 
可能会导致火巧、过热、爆炸或泄漏。 

使用寿命： 

♦重复充电和放电后，电池性能会逐渐下降。当电池的工作时间巧显缩短时， 

则可能需要更换电池。经过约500な的充电/放电循巧后，蓄电池容量通常会 
减少一半 （ 尽管根据工作条件不同，情况会各不相同）。 


充电指示巧状态 

充电状态 

关 

ホ连接电池 

红灯亮 

正在充电 

绿灯亮 

充电已经完成 

红巧闪烁 

充电出错（超时，温度错误）* 

红灯亮 

待机巧于温度保が 


* 出现 W 下任何情お时，从墙上插座里お出电源线并ち奥林己斯联系： 
♦ 6 个ル时后，充电仍ホ完成。 

• 尽管电池已经お照使巧说日月书的要求正确地插入，红灯仍然闪烁。 


主要规格 


型号 

额定输入巧率 
额定输出巧率 
充电时间 
巧境温度 

外形尺寸 
重量 


PS-BCL1 

100 至 240 VAC ( 50/60 Hz) 

8.35 V DC 2400mA 

约 120 分钟（在常温下：使用 BLL-1 电池） 
工作 温度 0 で至 40 で（ 321= 至 1 〇 4 下） 
存储温度 -20 て至 60 に（ -4 下至 140 て） 
约 70( 宽 ）X 130( 深 ）X 43( 高）毫米 
约 205 克（不包括电源线） 


A 设计和规格可能会进行更改，な不另行通知。 


奥林己斯（中国）投资有限公司 
主贞： www.olympus.com.cn 

客户服务中也、： 

北京：北京市东城区东长安街 1 号东方广场 W2 办公楼 707 室 
电话： 010-85180009 传真： 010-85181899 邮编： 100738 

上海：上海市天钥桥路 30 号美罗大厦 1106-1111 室 

电话： 021-64267119 传真： 021-64268325 邮编： 200030 
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_督(>1ス1フ1羊I舍を企训人 "1 人!■き，由左卜さ内□怕人I空._ 

■合フIし卜田スIフト幫舍支训由祉人卜客を闲□怕人I笠.召岂置司ユち 
田天I暑冒 (MtH 旱さ创ち圳吴°咎人I空._ 

■号日•马〇を宇を呆 0|L 卜 Dj を呆圳人"1ちき过計スI □卜 4i 人Iを. 

客ち司香召計フI早I計ぺ吉手をIさ互フト icrc 〜3〇にフト司马包し|じ卜. 
召スI勾おち巧計马岂妇0|音 L| じ卜._ 

■害召人I 〇|马圳吉召岂置司ユ置さ幼宣圳人 ■] 凿〇卜章°包人I笠. 


(S) 

(S) 

〇 

(S) 

(S) 

處 


囚 a 罕 I 昔咎留パ 


•害召ミ圳害召フIし卜召スIフト££ス竿 ■] 又I又I已卜，立召〇| 〇|■甘 L| じ卜. 

•害召客0]| TVL トミ闷を〇]| inO|S フト处フ It 召ぞフトツ合し|こ卜已卜，立召〇| 0卜 
y しに卜 . 〇1召早训占 TVL 卜己に|〇呈ち置己 I曾 W 召安训人 i 人卜暑ち卜咎人I 
空. 

さ習お酉 

•ち百自立□卜音召°呈別で計列財〇卜 LH 包人|〇.契音召，智立暑，红し卜， 

凹召， Mm \ 音°をおスI □卜咎人I笠. 

計勾训人 ■] 勾人卜暑： 

•ちフIフ信計空|0]|人 "1 人慢誓叫 0] た，人陪誓スI马勾吾创を Oil お古ぶ哥 
量司二[フト置狂岂し|じ卜. JH 哥置司二 L (M 国圳叫計人 "1 占0=1到け己I召音圳 
音马計を包人I 空.召スト勺田るトフ|(を即宣占立召马岂过0|马旦 
互人卜客るトスI □卜包人I空. 


蓄召お酉 


① 召智五 S 言客召フ1011早 U 卜呈召马智し1じ卜. 

② 召智置司ユ言さ创ミ训马咎司吴合しに卜. 

③ 召スI言亡な卜田0|岂每呈马古寻な立，亡な卜夸鲁田巧害召フI刘 ZL 
岂训叫刮人 i 客召フ |0j| Alls 岂旱岂0^县合し IC 卜. 

④ 害召岂兰フト马吗0|召音る卜立害召0|人I马•音し|じ卜.ち吗〇|马田寒召を卜豆 
智しIじ卜.害召〇1吾し卜田担百人I召昔五己言さ卸ちなI人 i 尝〇卜 LH 立しトペ召 
スI量咧 LH 咎人I空. 


客召智^司な EH 

害召フ1马な EH 

と音 

召ス1 召令 

句叫召音 

害召吾 

^AH 巧百 

客召を卜豆 

^A\\ 天 H 鸟 

客召刘司（叫宫〇卜ち，さ£〇|な r 

の酉 

さ互ち查こい1香 


〇1る卜马巧竿占召智五兰言さ创 SOllvM 尝〇卜叫立，暑岂早全巧□り召生占 
人が I と过 Ejoji S 马計を包人 I 笠. 

*6人|む0|ス|し卜互罢召0|を卜豆马ス| ?を^ちじ卜. 

* 召ス I 暑司音咎曾人 "1 勾省曾!:り呈鲁 U トミス I リ I 句县〇 ■! 互马吗召留岂じ卜. 


手人陪 


里智白 tJJ 
召马留司 
召 3 害司 
客召入 I む 
人卜客罕坦さ互 

3 フ I 
早刘 


PS-BCL1 

AC100V~240V (50/60HZ) 

DC 8.35V, 2400mA 
叫1 2 〇ち(なさ: BLL-U 卜客人 I) 

0た〜40た（人卜客） 

-20む〜60む（里互0 

却 70mm (フトち） xl30mm (人 11 互） X43mm (ミ0|) 
叫 205g (召 S 五^言刘空I封） 


* 空 I 巧，人卜お芒圳立助〇 | ち召马合召早フト 5i 含し 1 じ卜 . 


• OLYMPUS KOREA CO., LTD. 

9F Hyundai Marines Bldg., 646 Yeoksam-Dong, Kangnam-Gu, 

Seoul, Korea 

http ； //WWW.Olympus.CO.kr/ 

Tel. 080-777-3200 〜 1 

巧 I 言人卜暑香圳立を〇1堅嫂計巧鲁召早圳吉巧I吉训召ち召ぉ妄人 i 暑 
てI吾ろ卜人I立フトリト吉 OLYMPUS C/S 创 Ejdl な百ち卜が手包人I笠. 

鲁自罕と封ち(を）立却な呂互召き卜： 080-777-3200—1 
人 i 畳置岂早全岂ち(手）立フ Jj お白■幼 EJ 
人^^畳を白,马な妄6 4 6田スI哥叫討お智目日客 
Tel. 080-777-3200 〜1 


香 a 

S ) 吕ス' 

ち計音ス1 

m \ 


A を勾 

が計圧古宣马さ刘言 
留鲁フトちお0|封占 LH 
客鲁互人 I ち卜立合し I じ卜. 


A 召立 

人卜お圧ちお計畳留畳 
フトちお〇1 5 i 占 LH 暑鲁 
丑人 I 計立合しに卜. 


を I 富 

人卜を圧古香な鲁留鲁 
引ミな〇1 Si 占 LH 暑鲁 
互人 I さ卜立 S ； [合しに卜， 



































































































































































































































































































